THE PROBLEM OF CLICHED EXPRESSIONS' TRANSFER IN FOOTBALL
Bolkhovityanov 1.
MMPOBJIEMA MEPEJAYY KJIUILIMPOBAHHBIX BBIPA’KEHU B ®YTBOJIE
boaxosutsanos U. B.

Boaxosumsnos Hean Barepvesuu / Bolkhovityanov Ivan — ouccepmanm,
Kagpedpa nepeso0osedeHls U KOCHUMUBHOU TUHSBUCUKLL,
Hucmumym aune6ucmuru u MeCKybmypHoU KOMMYHUKAYUU,
Mockosckuil cocyoapcmeennulii 0bracmuoil ynusepcumem, 2. Mockea

Auuomauu;l: OaHHAsL CMambsi ONUCLIBAEM ﬂul-teeoxy/lbmypmozuqecxuﬁ acnekm nepedaqu KAUWUPOBAHHbIX
@Ppaz u suipadiceHull Ha npuMepe JeKCUKY CHOPMUBHOU mepMuHocucmemol. B cmamve paccmampusaemcs yenviil
PO pymoOOnbHBIX GbIpadCeHUl, Nepeoaya KOMOPbIX MOICEM OCHO8bIBAMbCSA HA PAIUYUSAX 6 GOCHPUSIMUU
UHGOpMAYUU NPEOCMABUMENSIMU PA3HBIX KYJIbMYp U HOCUMENAMU AHSTUUCKO20 U PYCCKO20 53blK06. Mul
BbIACHUIU, YMO KyﬂbmypOﬂOZMHQCKuﬁ acnekm npu eocnpusimuu qubopmauuu umeent 6Aad;NCHYI d)yHKl{uiO npu
ynompebiieHuu Gpasz u blpadicenutl, Komopbule yce CPOopMUpo8anucs 8 OmoenbHblX chepax u 68 OmoenbHbIX
A3bIKAX.

Abstract: this article describes linguocultural aspect of the transfer of cliched phrases and expressions on the
example of sports system of terms. We analized in this article a number of football expressions which transfer
can be based on distinctions in perception of information by representatives of different cultures and english and
russian languages. We found out that the cultural aspect at perception of information has important function at
the use of phrases and expressions which were already created in certain spheres and in separate languages.
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CriopTuBHas TEpMHHOCHCTEMa — 3TO HEOThEMJIEMas YacTh NPOQPECCHOHAIBHOTO S3bIKAa CIIOPTCMEHOB,
TPEeHEepOB, OOJNENBIINKOB, CyA€i M CHOPTUBHBIX KOMMEHTATOpOB. TepMHHOJIOrHs cIOpTa 3a4acTyio
UCIIOJIB3YETCS M B PAasNIMYHbIX HAMOMAX W KIMIIMPOBAaHHBIX (pa3ax, KOTOpbE B OOJBLIOM KOJIHYECTBE
MIPUCYTCTBYIOT B CIIOPTUBHOM JICKCHKOHE.

Wnnombl 1 (Gpa3eooTHUECKHe COUETaHnusI — HeoThemeMas Jacth (paseonorun [1, c. 36]. Bo Bcex Bumax
CIIOpPTa CYIIECTBYIOT KJIMIIMPOBAaHHBIC BBIpAXEHUS W (paszeonormyeckue HAMOMBI, U (yTOOoN He sBIAETCA
nckimoyeHueM. @Opaspl-knunie npuoOpeTaloT BaKHOE 3HAUYCHHE B IIpolecce KOMMYHHKALUM JIIOIEH,
SBIISIOIIMXCSA HOCUTEISIMH Pa3HBIX S3BIKOB. B CBs3M ¢ He3HaHMEM psia KIMIIMPOBAHHBIX (pa3 M BBIPAKCHUH
BITOJIHC BO3MOJKHO IIOJIHOC HIIM, MO KpaiiHeW Mepe, 4acTHYHOE HEMOHMMAaHHEe TOW HH(OPMAIUH, KOTOPYIO
MBITACTCS JOHECTH COOECEAHHUK.

B nepByio ouepenp KIMIIMPOBAHHBIE BBIPAKEHHMS MOXKHO HAONIONATh MpU aHAKM3€ MaTepHalIoB, KOTOPbIE
UMEIOT O(UIMANBHO-/ICIOBOM CTHIIb, YIOTPEOJISIOTCS IPU COCTABICHUHM JIOKYMEHTOB MM IIPH BEICHUH
TIEPENHNCKY C MAapTHEpaMH 110 OM3Hecy U3 Apyrux crpad. OHaKo jaxe B CIIOPTHBHOU cdepe MOXKHO HaOMoaaTh
nenslii psn Qpas, KOTOpHIE SBISIOTCS YCTOSIBIIMMUCS, Oyqydn oOLIeynoTpeOUTEIbHBIMHE CpEeIy HOYNTaTeIIeH
pa3HBIX BHIOB CIOpTa, BKIIOYas, pasymeercs, (GyrOon. B kadectBe mpumepa ynoTpeOieHUs (yTOONBHBIX
BBIPOKCHUI HA aHTJIMHACKOM sI3bIKe HamMu ObLIH B3sThI MaTepuanst ¢ «BBC Learning Englishy:

CymecTByYIOT ppasbl 1 000pOTHI, KOTOPEIE JaBHO CTAJH OOMIEYIOTPEONTEIHHBIME B aHTIIHICKOM SI3BIKE. DTO
KacaeTcsi He TOJBKO OBITOBOM TEMAaTHKH, HO M OTHENBHBIX CHCTEM TEPMHHOB, B TOM YHCIIE CIOPTHBHOM
TepMUHOCHCTEMBI. Tak, HampuMep, 4acTo UCIoNb3yeTcsl Beipakenue to be dangerous on the counter-attack —
‘OBITH OMACHBIM TIpH KoHTparakax’. It refers to a team that can switch quickly from defensive style of play to
attack and score goal in that way [7] (‘maHHOe BbIpa’keHHE OTHOCHTCS K KOMaHJE, KOTOpas MOXET ObICTPO
MEePEeKII0YaTHCS OT 0OOPOHBI K aTake W 3a0MBATh TOJIBI TAKUM 00pa3oM’).

NsnavansHo (paza counter-attack mmcamace Tonmsko ciutHo (counterattack) m kax oTaenbHbBIE IBa ClIOBa
crana ynorpebnsatbess B Hayaie XIX Beka. [lo3kxe mosiBUICS OTIENbHBIA TEPMHH, KOTOPBIA O3HAdall aTaky,
KOTOpasi POBOJUTCS MPU PE3KOM Iepexone OT 000poHbI. [IpUHATO CUUTATh, YTO NAHHBIH TEPMHUH ITOSBUIICS
npubmm3uTensHo B 1916 roxy Bo Bpems | MupoBoii BOHHBI. YK€ MO3KE OH CTall MIMPOKO PacIpOCTpaHEeH B
pa3HBIX 00JIaCTSAX, B TOM YHCIIE B CHOPTHBHOM cdepe.

@OyTOonbHBIE BBIPAXKEHHS 3a4acTyI0 MOTYT OCHOBBIBaTbCS Ha (Ppa3eosorum3Max, KOTOpbIe SBIISIOTCS
HEOTHEMJIEMOM YacThI0 KOMMEHTHPOBaHUs (yTOOIEHOrO MaTya. CBSI3aHO JAaHHOE SIBICHHE C TeM (hakToM, 4TO
KOMMEHTATOpaM TPHXOAUTCS 4YacTO TOBOPHUTh O KaKOM-TO OJHOM SIBJICHUH, Harpumep, o0 urpe B o0OpoHe
OJTHOI KOMaH/Ibl, KOTOpasi He COOMpAaeTCs JaKe aTaKoBaTh, JIMIIb XKejas He MPOonycTUTh roji. OQHO# n3 Takux
¢pa3 sBisiercs to put all eleven men behind the ball — ‘urpats Bceii komanmoii 8 o6opone’. It refers to a team
that defends all the time with all players and is not very interested in making attacks and scoring goals. For



example, many visiting teams put all eleven men behind the ball and are delighted when they play 0-0 with
Barcelona at Camp Nou [7] (‘komaHa, Bce UTPOKH KOTOPO# HE 3aMHTEPECOBAHBI B TOM, YTOOBI 3a0UBATh TOJIbI;
MHOTHE KOMaHIpl Ha BBIE3/Ie UTPAIOT BCEH KOMaHIOH B 00OpPOHE M AOBOJBHBI HUYEHHBIM ncxogom marda 0-0,
KOTJIa OHU UTparoT ¢ ucmanckoi bapcenonoit Ha Hoy Kamm’). [lanHbIi (hpa3eosrorn3M 3a9acTyro yIOTpeOIseTcs
KOMMEHTAaTOpPaMH BO BpEMs IPOBEACHHS MaTdeH, I OAWH M3 CONEPHHKOB 3aMETHO CHIIBHEE, B BHIY UETO
Jpyroil KOMaHIE TPHUXOANUTCS «OTCHKMBATHCH» B 000poHE. JIOCIOBHBIH mepeBOl 3TOro (hyrOOIBHOTO
BBIp@XEHUS — ‘CTaBUTH Bce 11 UTpokoB mepea MsdoM’ (TO €CTh, HE aTaKOBaTh, @ UTPATh JIUIIL HA CACPKUBAHUH
conepHuka). KpoMe Toro, B pycCKOM SI3BIKE 3aKPEMHIIOCH BHIPAKEHHE «TIOCTABUTh aBTOOYC Y CBOMX BOPOT», UTO
SIBJIIETCSI OJTHBIM cHOHUMOM ¢pa3sl to put all eleven men behind the ball.

Enie ogHuM TakuM BbIpakeHHeM MokHO cumtarh tO Send the goalkeeper the wrong way — ‘o6manyTh
Bparaps’. It refers to the way in which a player can make a fool out of the goalkeeper and pretend to shoot at
one side of the goal while the ball goes in absolutely another direction. This expression is very often used during
penalty shoots [7] (‘MoMeHT, Kora UrpOK BBIHYXKIAeT BpaTapsl OPHITHYTh 32 MSAYOM B OJIMH YTOJ BOPOT, KOTrIa
MS4 CcIeQyeT B IPYroif; 3TO BBIpaXEHHE YacTO HCIOJIB3YEeTCS BO BpeMs IeHaubTH’ ). B pycckom s3bIke
TTOCTETIEHHO HAYaJI! TOSIBISITHECS. CHHOHMMBI TAKOTO BBIPAXKEHUSI, KOTOPBIE YacTO MCIIOIb3YIOTCS BO BPEMsI CEpUH
TIEHAJIBTH: PAa3BECTH Bparaps IO YIiaM; BpaTapb IPHITHYN B APYTOH Yroil; BpaTapb HE yrajai ¢ HalpaBJICHHUEM
yaapa; Bpatapb JIEpHYJICS B IPOTHBOIOJIOKHYIO CTOPOHY H T.1.

Ha nHam B3misiA, OJHUM W3 YCIOBHH ITOBCEMECTHOTO YNOTPEOICHHS TAKMX TEPMHHOB SIBIISIETCS JIETKOCTH B
BOCTIpHATHH (YTOONBHBIX TIPABUII M CHTYAIlHii, KOTOPBIE BO3HUKAIOT 1Mo Xoay mMarda. dpasa a clinical finish —
‘HebepyIuiics yaap’, OTHOCHTCS K pa3psay Takux Beipaxkenuid. It refers to a well-placed, controlled shot from a
scoring position that ends in a goal. For example, Tunisia's Hatem Trabelsi controlled the pass and scored with
a clinical finish [7] (‘cutyauus, mpu KOTOPOH MIPOK HAXOIMWTCS B OTIIMYHOM MECTE JIS yaapa, 4ToObl 3a0UTh
rout; TyHucen XateMm TpaGencu mpuHsI Mstd U 3a0uit Toi1 Hebepymmes yaapom’ [IlepeBon Hamt. — U.B.]).

B pycckom si3bike (paza «HeOepywguiics yoapy 0003HAYACT yAap MO MA49y C HMO3HUIMH OOOPOHUTEIHHOMN
CTOPOHBI (BpaTapsi), JUIsi KOTOPOTO JIaHHBIA yhap U siBisiercst HeOepymuMmcest. B aHTIMHCKOM sI3bIKE OJHUM U3
3Hauenuii cnosa clinical siensiercs “cold and calm and without feeling or sympathy” [7] (‘xnamHOKpOBHBIH,
criokolHbI (ynap), 0e3 kakoi-nmbo >xamoctu’ [[lepeBox nam. — M.B.]). Takum oOpazoM, B OTIMYHE OT
PYCCKOTO $I3bIKa, B AHIJIMHCKOM S3bIKE SBJICHHE «HEOEpYIIErocs» yaapa IEeMOHCTPUPYETCS C ITO3MLINU
aTaKyroulel CTOPOHHI.

VY (dpa3eonorn3MoB €cTh HECKONBKO XAPAKTEPHBIX NPH3HAKOB, OCHOBHBIM M3 KOTOPBIX MOXKHO CUHUTATh
TEHJICHIIUIO K yTPaTe CaMOCTOSATEIbHON HOMHHATHBHON (DYHKIINH JIEKCHIECKMMU KOMIIOHEHTAMH, IPUYEM TaKast
yTpara MOXET SBISITbCS Kak IONHOHM, Tak W yactuuHoit [6, c. 128]. JlanHblii akT MOXKeT OKa3bIBaTh
BO3JIEHiCTBHE Ha IpoLece nepeBoia (ppa3eonorn3MoB U KINIINPOBAHHBIX BRIPAXKECHHH.

OcraHoBuMcsl mozpoOHee Ha (hpazax, JOCIOBHBII IMEPEBOA KOTOPBIX MOXET BBI3bIBATH TPYJHOCTH JIJIs
MOHUMAaHUA CUTyalluu AJaXXE B Cly4dasdX, KOorJga pCHUIMMECHT XOPOUIO OPUCHTHUPYCTCA B TOM, YTO INPOHUCXOJUT Ha
¢yrOonbHOM TIOJE:

To get a sweet left foot — ‘obnagars orTnmuHbIM ymapom JeBoit Horoii’. It refers to a player who plays
normally with a right foot but also very skilful at shooting the ball with his left foot' (‘ppasa ormocuTCs K
¢yrOomucTy-TIpaBIe, KOTOPBIH XOpOLIO NEWCTBYET M JIEBOWH HOTOW, YTO OYEHb CHIIBHO IIEHHTCS B (yrOoie’
[[MepeBox Hamt. — 1.B.]).

Kak MOXHO 3aMeTHTh, B aHTIHMHCKOM SI3bIKEC JEJaeTcs aKIeHT Ha OOBEKTE, C IOMOIIbI0 KOTOPOTO
MOSIBIIIETCST BO3MOKHOCTh JTOOMTHCs Hambosee xopomiero ymapa (left foot). B pycckom si3pike ocHOBHOE
BHUMaHHe CHOKYCHPOBAHO HEMTOCPEACTBEHHO Ha TOM, YETO YEIOBEK JOOHUBAETCS C IIOMOIIIBI0 00beKTa (Yoap).

KonkpeTHoro 3HaueHust cioBa SWeet, KoTopoe MOIIO Obl MOAXOAWTH IS TIEPEBOJA HA PYCCKHH fA3BIK B
KOHTEKCTE CIIOPTHBHON TEMaTHKH, HE cymecTByeT. OIHAKO MOXKHO IPEAIOJIOXHUTh, 4TO TepmMuH Sweet foot
OpUILeNl B AHMIMICKMN SI3BIK Onmarofapst KOMMEHTAaTOpaM, KOTOpbIE XOTEIHM BBICKAa3aTh CBOE KpaiiHee
YIOBJIETBOPEHUE OT JeicTBHil  (yrOonucTa-npaBUIM, KOTOPBI JIEMOHCTPUPOBAT BBICOKHII YpOBEHBb
npodeccronanusma B 00paboTKe Msua JieBoi Horoi; “sweet — making you feel happy and/or satisfied (I can’t
tell you how sweet this victory is)” [8, c. 1564].

B pycckoM si3pIke KOMMEHTATOpbl M JKYPHAJIHCTHl HEPEAKO HCIOJNB3YIOT pPa3iMyHbIE CIIOBA,
XapaKTepu3yIolue Xopolee YMeHHe Urpath B yr0os1 00eMMH HOTaMH, HO PEIKO MOXKHO YCIIBIIIATh, YTOOBI K
00BEKTY, TO €CTh K HOTe, NOAOHPAIICh SIUTETH, 32 UCKIIOUEHUEM «O.ecmaujell 1e6ou Ho2u», YTO BPS JH
MOHO OBUIO OBl YBUAETh B KaKOH-HHOYIb CHOPTUBHOM cTaTthe. MOXHO yTBEPXkIaTh, YTO B KIMIIMPOBAHHBIX
BBIPDAXKCHUSX, MCIOJB3YIOLIMXCS B CIIOPTHBHOW cdepe, ymoTpeOisercs Tak Ha3bIBaeMbli CEMaHTHYECKHM
HIepeHOC, SIBISIONIMICS OHUM U3 BHJIOB IepeocMbiciienns: uapopmanuu [6, c. 111].

O TOM, Kakoe 3HAa4YEHHE CJIOBa HaJ0 KCIOJb30BaTh B KOHKPETHOM Cllyyae, Mbl MOXEM Y3HAaTh W3
MPOUCXOJSIIUX COOBITHI, KaKk U B CIydae C HCIIOJb30BaHMEM KOHTEKCTa MPH BHIOOPE MPaBHILHOTO IEpeBOJa
CJIOBA WJIM BeIpaxkeHUs. Kpome Toro, CymiecTByIOT M Takne BBIPaKCHHUS, KOTOPBIE 3aKpEIJICHBI B CIIOBapsX, HO

1 URL.: http://www.bbc.co.uk/worldservice/ learningenglish/grammar/vocabulary/football.shtml#top



WX 3HAUCHHE B CHOPTUBHOM TEPMHHOJIOTHH ONPENCIUTh HEBO3MOXKHO. TaK, OTHIM M3 TaKMX TEPMHHOB SIBJISETCS
a nutmeg — ‘mpoOpoc Ms4a MEXAY HOT/ «B AOMUKY . It’s a trick or some technical move in which a footballer
passes the ball through an opponent's legs and then continues his ball possession from the other side. It can be
also used in a form of the verb, e.g. the attacker nutmegged his opponent [7] (‘Texuudeckuii mprueM, KOrIa HTPOK
MIPOXOJUT COTIEPHHKA, MPOOpPachIBas MAY MEXIY €r0 HOT | IMOJOMpas €ro Iocie 3TOr0; MOXKET HCIIOIb30BaThCs
KAaK TJ1aroi. HamaJalomuii IpoOpOCHIT M9 MEXKTY HOT OIIIOHEHTA ).

Cam tepmuH hutmeg mosBmics eme B koHue Xl Bexka m ObUT 3aMMCTBOBaH M3 (PaHITYy3CKOTO SI3BIKA,
Oo3Hauas ‘MycKaTHBIH opex’. EnWHCTBEHHBIM 3a()UKCHPOBAHHBIM BApHAHTOM (Pa3eoJIOTH3Ma  SBIISETCS
nosiBuBInasicst B cepeanne XX Beka gpasza wooden nutmeg, ozHavaroras 0OMaH MM MOIICHHUYIECTBO.

Ente ogaum npumepom siBisiercst ppasza we were robbed — ‘mac 3acymuium’. An expression which means that
loosing team considered a defeat to be unjust, possibly due to an injustice committed by referee. For example,
we were robbed by the ref [7] (‘BeipaxkeHre cO CTOPOHBI MPOUTPABINEH KOMAHJBI, KOTOpPAsk CYMTAET, YTO IO
OTHOILICHHIO K HUM COBEPLIANUCH HEIPaBOMEPHBIE NeUCTBUsL;, Hac 3acyaun apoutp’ [[lepesox Ham. — U.B.]).

Robber B anrmumiickoMm s3bike 03HauaeT «a person who steals from a person or place, especially using
violence or threats» [8, c. 1326]. B pycckoMm si3bike maHHas (pa3a SBIAETCS MPAKTHYSCKU ITOJHBIM
9KBUBAJICHTOM, TaK KakK IOJpa3zyMeBaeTcs UTOT cyaeiicTBa. OXHAKO HMPUCYTCTBYIOT W Pa3niusi, OCHOBHBIM M3
KOTOPBIX SIBIISICTCS IMOHMMAaHWE B aHTIHUICKON (paze Toro (pakra, 9To KOMaHIY JHUIIMIA OYKOB (orpabmim), B
PYCCKOM SI3bIKE OIOpa JENIAETCSl TOIBKO Ha caM (DaKT HEYECTHOTO CYAEHCTBA, BHE 3aBUCHMOCTH OT TOTO,
MIOMOTJI0 ObI KOMaH/Ie CIIPaBEINBOE CYIEHICTBO HAOPATh OUKH 33 OOy WIIH HET.

Takum 00pa3oM, paziauyus BUIHBI B MOTHBALMOHHON cdepe (HyTOOIHCTOB, KOTOPBIE CTPEMSTCS BBICKA3aTh
CBOE HEJIOBOJILCTBO B CBSI3U C CYACHCKHM IPOM3BOJIOM, OJHAKO B AHIVIMICKOM BapHaHTE IMPOCICKHBACTCS
YE€TKasA B3aUMOCBA3b MCKIAY UTOIOBBIM PE3YJIbTATOM MaT4da Ha Ta6ﬂ0 u Cy}leﬁCKI/IMH peuICHUAMUA, BCJICACTBUC
KOTOPBIX PE3yJIbTaT CTajl UMEHHO TaKOBBIM, a B PYyCCKOM BapHaHTE TaKasi B3aUMOCBSI3b OTCYTCTBYET.

3TO 03HAaYaeT, YTO JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHI acCIeKT MCCIENOBAaHMs BIHMAET Ha (OpPMHpPOBaHHE CHCTEM
TEPMHHOB BHYTPHM KJIMIIMPOBaHHBIX ()pa3 M BBHIpAKCHHH. B HEKOTOPBIX Cilydasx KyJIbTypHas COCTaBIISIOIIAS
OTXO/IUT Ha BTOPOH IUIaH, XOTS M OKa3blBaeT INPsIMOE BO3ACHCTBHE Ha MPOLECC MBIIUICHUS M B IIEJIOM Ha
CO3HaHME MHANBU/IA.
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